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In memoriam  
Vlasta Pacheiner Klander  
(5. 8. 1932–4. 8. 2025)

Luka Repanšek, Nina Petek

Vlasta Pacheiner Klander se je s staroindijsko sanskrtsko književnostjo 
ukvarjala 63 let, vse od svojega študijskega bivanja v Indiji, ko je Janku 
Kosu za berilo Svetovna književnost poslala svoj prvi prevod – pre-
pesnitev odlomka Pesmi o Savitri iz Mahabharate, do nekaj mesecev 
pred smrtjo, ko je izšel njen dolgo pričakovani posodobljeni prevod 
Bhagavadgite. Njeno dolgoletno prevajalsko ter literarnozgodovinsko in 
literarnoteoretično delo na področju staroindijske književnosti je bilo 
leta 2022 nagrajeno z Medaljo za zasluge Republike Slovenije, naslednje 
leto pa z najvišjim državnim odlikovanjem Republike Indije za posebne 
zasluge za delo na področju sanskrta in sanskrtske književnosti.

Po diplomi iz svetovne književnosti in literarne teorije na Filozofski 
fakulteti UL l. 1959 in kratkotrajni zaposlitvi na mestu bibliotekarke 
na Oddelku za slovanske jezike in književnosti v študijskem letu 
1959/1960 je na pobudo prof. Antona Ocvirka kot prva Slovenka 
klasični sanskrt, indijsko kulturo in indijsko filozofijo študirala v Indiji 
(1960–1962), in sicer na znameniti univerzi Banaras Hindu University 
v Varanasiju (Benaresu). Tik pred odhodom v Indijo je pomagala pri 
nastanku prvega slovenskega fonetičnega učbenika za tujce, ki ga je v 
okviru zagrebške fonetične šole dr. Petra Guberine pripravil in leta 1961 
izdal prof. Jože Toporišič pod naslovom Slovenski jezik na pločama: 
Izgovor i intonacija sa recitacijama. Ravno posnetki izobraženskega 
ljubljanskega govora Vlaste Pacheiner Klander so kmalu postali temelj 
pri usvajanju slovenskega pravorečja za številne generacije študentov 
slovenistike.

Prevode sanskrtskih del, ki jih je opremljala z obsežnimi, pogloblje-
nimi spremnimi študijami in opombami, je začela vneto izgotavljati takoj 
po povratku iz Indije, in sicer Kalidasovo Šakuntalo, najznamenitejšo 
sanskrtsko dramo (1966), staroindijsko filozofsko-religiozno pesnitev 
Bhagavadgito – Gospodovo pesem (1970), sanskrtsko liriko, ki je izšla v 
knjižici Kot bilke, kot iskre: izbor sanskrtske lirike (1973) in poleg izbranih 
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pesmi Amaruja in Bhartrharija, krajših segmentov Kalidasovega 
Oblaka glasnika in Letnih časov, Bilhanove Elegije o skrivni ljubezni 
in Džajadevove Gitagovinde ter sanskrtske enokitične lirike (subhašita) 
vsebuje še izbrane rgvedske in atharvavedske himne ter krajše odlomke 
iz poznovedskih upanišad in grhjasuter. Kalidasova lirska pesnitev 
Oblak glasnik, prototip t. i. glasniške poezije, ki je doživela razcvet v 
poznem klasičnem in poklasičnem obdobju sanskrtske književnosti, je 
bila nato leta 1974 objavljena v celoti, skupaj s prevodom cikličnega 
lirskega dela Letni časi, ki se ga tradicionalno sicer pripisuje Kalidasi, 
a njegovo avtorstvo med literarnimi zgodovinarji ni splošno sprejeto. 
Med skoraj tridesetletnim hiatom do izida naslednjega prevoda – 
Zgodbe o Savitri (2002), epske pesnitve, vložene v véliko indijsko 
epopejo Mahabharato, ki jo je končala točno štirideset let po objavi 
na eno sedmino skrajšanega prevoda istega epa v berilu Svetovna 
književnost, je pripravila predelano in dopolnjeno izdajo Bhagavadgite, 
ki je izšla 1990, in se začela intenzivneje ukvarjati s prevajanjem vedske 
književnosti. Prve prepesnitve himn iz Rgvede in Atharvavede, ki so bile 
nato 1973 objavljene v Kot bilke kot iskre, so bile za radijsko oddajo 
(skupaj z upanišadskimi odlomki in primerki klasične lirike, ki so prav 
tako našli mesto v kasnejši antologiji) pripravljene že leta 1963, nato v 
posebni oddaji, posvečeni zgolj vedski književnosti, leta 1969, v osem-
desetih (1984–1989) pa so sledili literarni večeri z nadaljnjimi prevodi 
Atharvavede, Jadžurvede ter zgodbe o Šunahšepi iz Ajtarejabrahmane, 
ki sodi že v poznovedsko pripovedno književnosti. Obsežen korpus 
prevodov iz vedske stare indijščine, ki se je začel formirati konec sedem-
desetih in je v prihodnjih nekaj letih zrasel na dvaindevetdeset skrbno 
izbranih in mojstrsko prevedenih himn iz vseh štirih Ved, je nato izšel 
v knjigi Ko pesem tkem: antologija vedskih pesmi (2005), za katero je 
prejela Sovretovo nagrado Društva slovenskih književnih prevajalcev za 
največje dosežke v prevodni književnosti na Slovenskem.

K pripravi radijskih prispevkov jo je neposredno spodbujalo 
delo (pozneje pa žlahtni spomini nanj) v izobraževalni redakciji TV 
Ljubljana, kjer se je zaposlila takoj po vrnitvi iz Indije (1962–1968). 
V njih je poslušalcem in gledalcem uspela nazorno približati naravo, 
obliko, idejno vsebino in estetiko tega najobsežnejšega korpusa svetovne 
književnosti. Kot se izkaže v primeru vedskega pesništva, so bili prav ti 
prispevki vzpodbuda za prevajalske projekte, ki so kasneje dozoreli v 
knjižne objave. Tudi zgoraj omenjena prepesnitev Zgodbe o Savitri je 
bila že leto prej pripravljena za radijsko igro, prav tako že leta 1965 
Šakuntala, 1963 drobci iz vedske književnosti in klasične poezije ter 
leta 1968 Bhagavadgita. Ostale priložnostne prevode, ki so se nabirali 
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skozi desetletja, a se jih ni dalo razširiti, ker gre za preobsežna dela, kar 
velja zlasti za njene prevode ljudske in klasične epike (Mahabharata, 
Ramajana, Kalidasa, Ašvaghoša) ter odlomek iz Šudrakove desetde-
janke, ki jih je na radiu predstavila že v letih 1969 in 1970, je nato 
skupaj z izčrpnimi spremnimi študijami vključila v učbenik Razgledi 
po staroindijski književnosti: prevodi in interpretacije (2021), ki je 
v soavtorstvu z L. Repanškom ter sodelavci T. Ditrich, N. Petek in 
L. Škofom izšel pri Založbi Filozofske fakultete. Knjiga po svoji zasnovi 
predstavlja absolutni unikum v svetovnem merilu, saj je prvi antološko 
zasnovani učbenik staroindijske književnosti – od vedske himnike iz 
15. stoletja pr. n. št. do izteka klasične dobe sanskrtske književnosti v 
12. stoletju n. št., ki bralca poučuje skozi obilje izvirnim besedilom 
zvestih prevodov. V učbenik so vključeni njeni prevodi odlomkov 
Zgodbe o Šunahšepi iz Ajtarejabrahmane, Šudrakove zgodnjesanskrtske 
drame Glinasti voziček, Ašvaghoševega epa Buddhovo življenje, enega 
najpomembnejših del budistične književnosti, napisane v sanskrtu, 
presunljivega Kalidasovega epa Rojstvo Kumare, Vampirjevih povesti, 
imenitnega primera sanskrtske kratke zgodbe (za literarno radij-
sko oddajo prevedene že 1970), izbrani deli ene najpomembnejših 
poznosanskrtskih lirskih pesnitev Gitagovinde pesnika Džajadeve in 
skrbno izbrani odlomki iz obeh vélikih indijskih epov Mahabharate 
in Ramajane. Posameznih zgodb iz Hitopadeše (mlajše sestre slavnejše 
zbirke basni in pripovedk Pančatantra), ki jo je s študenti sicer redno 
brala na seminarju (o slednjem gl. spodaj), ni nikdar objavila. Njeno 
zadnje delo je popolnoma prenovljena prepesnitev Bhagavadgite, ki 
je nekaj mesecev pred smrtjo skupaj z obsežno spremno besedo Nine 
Petek Na robovih minljivega, v osredjih duha izšla pri Založbi Sanje v 
razkošni, dvojezični izdaji.

Njene prevode tako vedskih kot klasičnih besedil se je redno vklju
čevalo tudi v srednješolska berila oz. učbenike: v berilo Svetovna knji­
ževnost: izbrana dela in odlomki (1962), ki ga je pripravil J. Kos ob sode-
lovanju D. Pirjevca in S. Miheliča, je vključen njen čisto prvi prevod, 
tj. na eno sedmino skrajšan prevod Pesmi o Savitri iz Mahabharate, ki 
ga je izgotovila še za časa študijskega bivanja v Benaresu. V Slovensko 
berilo za prvi razred srednjih šol (1971) je poleg Savitri nato pris-
pevala še odlomka iz Ramajane in Kalidasove drame Šakuntala, v 
Antologijo svetovne književnosti (1973) ob Savitri že dve himni iz 
Rgvede, kratek odlomek iz upanišade Brhadaranjaka ter odlomke iz 
Bhagavadgite, Ramajane, Kalidasovih del Šakuntala, Oblak glasnik in 
Letni časi, prav tako pa eno basen iz Pančatantre ter, skupaj z odlom-
kom iz Džajadevove pesnitve Gitagovinda, izbrano Bhartrharijevo 
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in Amarujevo enokitično liriko. V prvo izdajo Berila 1 (1987) je bil 
vključen odlomek iz 7. speva Bhagavadgite, v Branja 1 (2000) poleg 
odlomka Pesmi o Savitri iz l. 1962 še del Himne Zemlji iz Atharvavede 
in t. i. mantra Gajatri iz Rgvede, medtem ko imata Kosova Književnost: 
učbenik literarne zgodovine in teorije (1989) in Svet književnosti 1 
(2000) zgolj odlomek Bhagavadgite, Umetnost besede: berilo 1 (2007) 
pa Himno Vodam iz Rgvede, odlomek Pesmi o Savitri (različico iz l. 
1962) ter nekaj šlok iz Bhagavadgite. Edini prevod od naštetih, ki ni 
bil objavljen nikjer drugje, je basen O levovih služabnikih in velblodu 
iz prve knjige Pančatantre, ki ga je prispevala za prvi del Antologije 
svetovne književnosti (Pančatantro imamo Slovenci sicer prevedeno 
iz nemščine v prevodu Frana Bradača, obsežne pasuse iz Pančatantre 
skupaj z vzporednicami iz mlajše Hitopadeše pa je kasneje za Razglede 
po staroindijski književnosti pripravil L. Repanšek).

Poleg prevodov iz sanskrta je iz nemščine poslovenila roman Gora 
(1973 s ponatisi) bengalskega pesnika in pisatelja Rabindranatha 
Tagoreja, Nobelovega nagrajenca za literaturo 1913, ki je v začetku 
20. stoletja močno zaznamoval slovenski literarni prostor in čigar vplivi 
se v sodobni slovenski književnosti kažejo še danes. Posebno mesto 
v njenem opusu zrelejšega obdobja pa zavzema tudi skrb za literarno 
zapuščino Janeza Svetine, psihologa in poznavalca indijske duhovnosti, 
ki ga je počastila kot urednica njegovega prevoda Šri Ramakrišnovega 
dela Reki, ki je izšel postumno (1994), in kot sourednica izdaje rokopisa 
dela Slovenci in prihodnost (1992), po posnetku Svetinovega predavanja 
pa je v knjižno obliko prelila pisateljeva Razmišljanja o jogi (1996).

Njeno raziskovalno delo na področju sanskrtske književnosti 
so zaznamovale številne razprave v obliki znanstvenih člankov in 
monografij. Z vsemi tovrstnimi deli (npr. Prevajanje staroindijskih 
literarnoteoretičnih terminov, 1977, Staroindijska filozofija jezika, 
1983, Pogled staroindijske poetike na pesniško delo, 1986, Staroindijski 
pogledi na metaforo, 1987, Ritmična zgradba šloke, 1991, Simbolika 
vedskih metrumov, 1996, Nebo in zemlja vedskega človeka, 2006 itd.) je 
postavila temelje literarnozgodovinskega in literarnoteoretičnega pris-
topa slovenske indologije, ki jima je oblikovala terminološki aparat 
in jasno začrtala okvir znanstvenega pristopa. Njeni, tudi v medna-
rodnem prostoru izjemno odmevni deli sta znanstveni monografiji 
Staroindijska poetika (1982) in Staroindijske verzne oblike (2001), tretjo 
monografsko študijo pa je posvetila življenju in delu Karla Glaserja 
(Karol Glaser: prvi slovenski doktor sanskrta, 2017) – prvemu prevajalcu 
sanskrtske književnosti v slovenščino, čigar prevodni opus, zlasti pa 
njegove prevajalske rešitve, ki jim je posvetila štiri samostojne študije, 
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so jo začeli zanimati že ob prevajanju Šakuntale (študija Glaserjev 
prevod Kalidasove Šakuntale v slovenščino, objavljena v Zagrebu, je npr. 
nastala že leta 1968). Sama je na Oddelku za primerjalno in splošno 
jezikoslovje ter orientalistiko – edini raziskovalno-pedagoški enoti za 
staro indologijo na Slovenskem – več kot desetletje kot honorarna 
sodelavka vodila seminar iz prevajanja sanskrtskih besedil (1989–
2001), kjer je za delo s staroindijsko literarno zapuščino navdušila 
mnoge bodoče slovenske indologe. V študijskem letu 1974/75 je sode-
lovala tudi z Oddelkom za primerjalno književnost v okviru seminarja 
o staroindijski poetiki. V zgodnjem obdobju svoje kariere (med 1968 
in 1980) je bila kot bibliotekarka zaposlena v Narodni in univerzi-
tetni knjižnici, od 1980 do upokojitve leta 1996 pa na Inštitutu za 
slovensko literaturo in literarne vede na ZRC SAZU, svoji tako rekoč 
matični inštituciji, ki je vzpodbujala njeno raziskovalno delo, zlasti 
na področju literarne teorije in literarne zgodovine. Skupaj z arheolo-
ginjo Bernardo Perc je bila pobudnica ustanovitve Orientalističnega 
inštituta, ki bi združeval vse, ki so bili na študiju v afriških in azij-
skih državah, in bi deloval na Oddelku za primerjalno jezikoslovje in 
orientalistiko, razdeljen pa bi bil na več sekcij (akadologija, arabistika, 
egiptologija in indologija), a so se njuni daljnovidni in širokopotezni 
cilji, prvič jasno zastavljeni in ubesedeni že junija 1963 (novembra 
istega leta je bilo ustanovljeno Društvo jugoslovanskih orientalistov), 
v nekoliko drugačni obliki uresničili šele decembra 1973, ko je bilo 
ustanovljeno Slovensko orientalistično društvo, ki je nato delovalo še 
slabih trideset let.

Vlasta Pacheiner Klander je z letom 2025 vstopila v triinšestdeseto 
leto ukvarjanja z indijsko književnostjo in kulturo, ki se mu je posvetila z 
največjo odgovornostjo. Njene zasluge na področju izgradnje slovenske 
indološke tradicije so nespregledljive, saj bi bila brez nje osiromašena 
za prevode večine staroindijskih del, ki jih imamo Slovenci prevedene 
direktno iz izvirnih besedil, ter za skrbno, sistematično in potrpež
ljivo zgrajen okvir, v katerem lahko danes prevajamo, raziskujemo in 
poučujemo njeni nasledniki. S svojim delom je v marsičem orala ledino 
in slovensko indologijo postavila na svetovni zemljevid ter kovala trdno 
pot prihodnjim rodovom slovenskih indologov.



PKn, letnik 48, št. 3, Ljubljana, november 2025

226
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Prevodi
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Pacheiner. Ljubljana: Mladinska knjiga, 1966. (Sivi kondor XI)

Bhagavadgita: Gospodova pesem. Iz sanskrta prevedla, spremno besedo in opombe 
napisala Vlasta Pacheiner. Ljubljana: Mladinska knjiga, 1970. (Kondor 117)

Kot bilke, kot iskre: Izbor sanskrtske lirike. Izbrala, prevedla iz sanskrta, spremno besedo 
in opombe napisala Vlasta Pacheiner. Ljubljana: Mladinska knjiga, 1973. (Kondor 
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Petek. Ljubljana: Založba Sanje, 2025.

Prevodi v monografijah, berilih, antologijah in periodičnih publikacijah

Svetovna književnost: Izbrana dela in odlomki. Ur. Janko Kos, Dušan Pirjevec, Stane 
Mihelič. Ljubljana: Mladinska knjiga, 1962, str. 35–38. [Skrajšan prevod odlomka 
Pesem o Savitri iz Mahabharate]

1 Pripravljeno po predlogi Vlaste Pacheiner Klander.
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Ljubljana: Radio Slovenija, 1999, str. 11, 12, 21, 23. [Prevod izbranih odlomkov 
iz Mahabharate]

Branja 1: berilo in učbenik za 1. letnik gimnazij ter štiriletnih strokovnih šol. Ur. Darinka 
Ambrož, Boža Krakar-Vogel, Majda Degan-Kapus, Vinko Cuderman, Jana Kvas, 
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[Odlomek Pesmi o Savitri, Himne Zemlji iz Atharvavede, mantra Gajatri iz Rgvede]

Kos, Janko. Svet književnosti 1. Maribor: Obzorja, 2000. [Odlomek iz Bhagavadgite]
Peti letni čas: Sto naj pesmi za mlade. Ur. Milena Blažić, Jakob J. Kenda. Ljubljana: 

Rokus, 2001, str. 65–66. [Ponatis prevoda odlomkov Kalidasa: Letni časi]
Zemlja je modra kot pomaranča: Mala antologija svetovne poezije. Ur. Aleš Berger. 
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Pacheiner, Vlasta. Izkušnje ob prevajanju staroindijske literature. Delo (Književni listi), 
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